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L ABTEILUNG. 

Einzelschritten 

a) Hebraica. 


ABRAHAM b. ISAAK aus Narbonno., towm iee, [Ritual-Codex]. 
Auf Grund von 2 Handschriften ediert und kommentiert von 
S. Älbeck. I. Lief. Berlin 1910. 80 S. 8°. (Z.). *) 

ALBECK, SCH. Vccxn 'Ei: Kofer ba-Eschkol. Die Wahrheit über 
die Escbkol Ausgabe des Dr. B. H. Auerbach. Warschau, 
Selbstverlag, 1910. 18 S. 8°. 

[Entgegnung auf: Ehrentreu, H. u. Sehor, J. p’isn fipiv]. 

BEN JEHUDA, E., n':i:'v: rtrsu'aa maittn, Komödie von W. Shake¬ 
speare (?), ins Hobräische übertragen, Jerusalem, S. I. Cherezli, 
1903. 8 S. 16°. Fr. 0,05. (Z.J. 


*) Die mit (Z.) bezeichn et es Titel sind von Dr. William Zeitlin gesammelt.] Fr. 
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BEN JEHUDA, E., nennen mj?D3 Erzählungaus den Kämpfen der Römer 
in Judäa. Aus dem Deutschen (in der „Jüdischen Presse“) ins 
Hebr. übertragen. Jerusalem, S. I. Cherezli, 1904. 202 S 16 0 
Fr. 1,50. (Z.). 

> > c'm;n, Erzählung von S. . . . Oiron (Aus „Independance 

Beige“) ins Hebr. übertragen. Jerusalem, S. 1. Cherezli, 1905. 
202 S. 16°. Fr. 1,50. (Z.). 

— i —. —> niTiN mu'CJ, Schauspiel in vier Akten von 

Paul Loyson. Aus dem Französischen ins Hebr. übertragen. 
Jerusalem, S. 1. Cherezli, 1907. 80 S. 16°. Fr. 0,50. (Z). 
—> —j Erzählung aus der Zeit der Zerstörung des ersten 

Tempels von K. Deutsch. (?) (Aus der „Jüd. Presse“; in s 
Hebr. übertragen. Jerusalem, S. I. Chorezli, 1907. 64 S. 16° 
Fr. 0,40. (Z.). 

—, —, c'jnnxn rrcöio 'ö' The Last Days of Pompe» by Edw. 
Buhoer (Lord Lytton), ins Hebr. übertragen. Jerusalem, 
S. 1. Cherezli, 1905. 170 S. 16°. Fr. 1. (Z ). 

—> —, “3";-, Erzählung aus V. Hugos Notre Dame de Paris, 
hebräisch bearbeitet. Jerusalem, S. I. Cherezli. 1905. 130 S. 
16«. Fr. 1. (Z.). 

—, —, C'2'D in« Erzählung von Prof. B. Schatz, aus dem Russischen 
übertragen. Jerusalem, S. 1. Cherezli, 1906. 106 S. 16«. 
Fr. 1. (Z). 

- , —, Chemda, awvn 'pomSp D"n Gespräche mit Ch. M. Kalvarisky 

über die Kolonisation Palästinas. Jerusalem, S. I. Cherezli, 
1905. 46 S. 16°. Fr. 0,50. (Z). 

[S. Abdr. aus *nep»nn»]. 

—, —, c"en rixcn Erzählung. Jerusalem, S. I. Cherezli, 1906. 
14 S. 16«. Fr. 0,10. (Z.). 

—, —, *J3 TOI, Erzählung. Jerusalem, S. I. Cherezli, 1906. 

32 S. 16«. Fr. 0,20. (Z.). 

—, —, 'b'b ~~z'n r.nn Bilder aus dem neuen jüdischen Leben in 
Palästina. Jerusalem, S. I. Cherezli, 1906. 22 S. 16«. 
Fr. 0,15. (Z.). 

—, —, nunn rratr Skizze aus dem Leben. Jerusalem, S. I. Cherezli, 
1907. 8. S. 16°. Fr. 0,05. (Z.). 

BEN-TOW1M [GUTMANN], S. rp:n, Die Pest, eine arabische Le¬ 
gende von Nemirowitsch-Dantschenko. Aus dem Russischen 
übertragen. Jerusalem, S., 1. Cherezli, 1906. 16 S. 16°. 

Fr. 0,10. (Z.). 

BLOCH, M. A. ; mSyon Ueber die „Abstufungen“ in der 

Mischna und dem Talmud. Budapest 1908. 108 S. 8°. (Z.). 
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C ARLEBACH, S., nsiB n:ca Sy ':v rpi' n'3, Beth Josef Zebi zum 
Traktat Sukka. Berlin 1910. 554 S. 8 Ü . M. 9. 

[Das achön ausgestattete und in sauberem Druck angeführte Werk 
enthalt alle Aussprüche, die in "-en 3»>in nvun D’tpn jvudo 

nBDirn zum Traktat Sukka mit ihren Anfangs Worten verzeichnet eint! 
und au deren Verständnis der TalmudforscUer die entsprechenden 
Stellen nicht ohne Mühe naehechlagen muss. Diese Mühe ist durch 
vorliegendes Werk erspart, das sicherlich dazu beiträgt, die Liebe 
znm Talmudstudium zu erhöhen, womit die fromme Absicht des Heraus¬ 
gebers erreicht ist — X.], 

DOMORATZKI, E., imk ’Srs, Hebräische Fabeln und Gleichnisse, 
den Salomonischen Proverbien nachgedichtet. Warschau 1910. 
92 S. 12°. (Z.). 

EHRENREICH, CH. L., rnn niita, Ueber das Gebot eine Thora¬ 
rolle selbst zu schreiben. Väcjf 1910. 14 S. 8°. 

EHREN TREU, H. und SCHOR, J., p'iirn rp*iv Zidkath ha-Zaddik. 
Eine Untersuchung über die Echtheit der im Jahre 1868 und 
1869 von Dr. B. H. Auerbach s. A. herausgegebenen Sefer 
ha-Eschkol, Berlin 1910. XII u. 16 S. 8 a . 

[Gegen den Aufsatz Kirchheima in Scborr'a pSnn Bd. 8 und Albeck’s 
Flugblatt). 

EHRLICH, A., p'Djn, Lustspiel in 2 Akten (jnfisyojn N'ij von 
A, .Reise». Aus dem Jargon ins Hebr. übertragen. Jerusalem, 
S. I. Cherezli, 1905. 16 S. 16 n . Fr. 0,10. (Z.). 

EISENSTADT J., [‘jron, Der Halbwüchsige. Lustspiel in 3 Akten. 
Jerusalem, S. I. Cherezli, 1908. 32 S. 16°. Fr. 0,20. <Z.). 

EISENSTEIN, J. D., biW An Encyclopedia of all matters 
concerning Jews and Judaism, in liebrew (Complete in 10 
volumes). Vol. IV, inn—Jtn, New York 1910. (3), VI, u. 320 S. 
4«. (Z.). 

(Bd. II u. HI, ZfHB. XIII, 2 u. 66). 

FI CH MANN, J., cwto o'pis, Hebräische Lesestücke für das 2. u. 
3. Schuljahr mit Illustrationen und Uebungsstoff für schriftliche 
Arbeiten. I. Teil. Wilna 1910. 144 S. 8 s , (Z.). 

FRAENKEL, B., 'iSn n'3, Kabbalistische Auslegungen des Pentateuchs. 
Lemberg, Selbstverlag, 1910. (4) u. 32 Bl. 8°. 

GORDON, S., mmn Erzählung, aus d. Zeitschrift „Die Welt“ ins 
Hebräische übertragen. Jerusalem, S. I. Cherozli, 1905 24 S 
16°. Fr. 0,15. (Z.). 

GROSS, A., J., x npbnaa youn Erzählung von A. Tschechow, aus 
dem Russischen übertragen. Jerusalem, S. 1. Cherezli, 1907. 
16 S. 16*. Fr. 0,20. (Z.). 
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GUTMAN, S. A. (S. Ben Zion), '“yp Hebräisches Lesebuch für 
Schule und Haus mit vielen Illustrationen. III. Teil, in drei 
Abteilungen: 1) px -pm mir; 2) cSiyn 3-.tr ; 3) btotr p« 
H3W'l. Odessa, Verlag „Moria“, 1910. 380 S. 8°. (Z.). 

GUTTMANN, M., TöSrr nrco, Clavis Talmudissivo Gncyclopaedia 
rorum, quae in Mischna, utroque Talmude, Tosifta, Mechilta, 
Sifra, Sifre. Talmudicisquo libris occurrunt, alphabetico ordine 
disposita. T. 1,5—7. Budapestini, sumptibus auctoris (VIII 
Rök-Szilard-utca 26), 1908 — 10. S. 321 -560 8°. Bd. (ie 
8 Hefte) Kr. 12. J 

[Heft 1 vgl. ZfHB. X, 130; Heft 2—4 vgl. ibid. XII, 98]. 

IDELSON, Ab. Z., n"j;n mir, Elomentar-Gesanglehre. Handbuch 
für europäischen und orientalischen Gesang, mit 11 Noten- 
Beilagen. Jerusalem, Verlag der Jüdischen Singakademie, 1910. 
51 S. 8°. (Z). 

K RISCHEWSKY, M., ppv-jepv 'X -xspn Operette in 4 Akten 
von A. Goldfaden , aus d. Jargon -Voyb-ynp jh"3 x“i ins 
Hebr. übertragen. Jerusalem, S. I. Cherezli, 1900. 72 S. 2 •. 
Fr. 0,50. (Z). 

—, —, O'TVt'n 'i'CDö, Jüdische Erzählungen von L. Sacher-Masoch, 
ins llebr. übertragen. II. Teil. Jerusalem, S. I. Cherezli, 1904. 
14 S. 12°. Fr. 0,10. 

(I Teil 82 S. vgl. ZfHB. XII, 68. iZ-n. ]. 

—, —, niDYl (Harpagon) L'avare, comedie en cinq actes par 
J. B. P. Moliere, traduction hebruique. Jerusalem, S. I. Cho- 
rezli, 1908. 78 S. 16°. Fr. 0,50. (Z). 

LEWIN, J. L, 1CC2 [roi, Memoiren (Za seinem 50 jährigen Dichter¬ 
jubiläum herausgg. vom Festkomitee). Shitomir, Tamus 1910. 
61 S. 8°. (Z.). 

LILIENBLUM, M. L., *an3 S:, Sämtliche Schriften. I. Bd.: min 
wissenschaftliche und kritische Abhandlungen, mit biographi¬ 
scher Einleitung von J. Klausner. Krakau, Verlag von J. Zeitlin- 
Moskau, 1910. XXVII u. 298 S. 8°. 

[Sämtliche Schriften, von Lilienblum selbst kurz vor seinem Tode 
geordnet, erscheinen in vier Bänden. — Z-n], 

LIPPERT, J, üinn nofnw n nnSin, Kulturgeschichte dor Menschheit 
in ihrem organischen Aufbau, hebr. bearbeitet von D. Frisch¬ 
mann . IV. Bd. Warschau 1903- 1909. 308 S. 8°. (Z.). 

[I Bd. Warschau 1895/C6. 600 S. 8°; II Bd. ibid. 1890. 872 8. 
III Bd. ibid. 1901. VII, 412 S. 8°). 

LUNCZ, A. M., SfcntP' pK mS, Literarischer Palästina-Almanach 
für das Jahr 5671 1910/1911. XVI. Jahrgang. Jerusalem, 
1910. (1), 68, 162 u. 52 S. 12°. (Z.). 
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MA1M0N, J. B., n'yiyn newii natpnn, Die [türkische] Konstitution 
und die arabische Sprache in den jüdischen Lehranstalten. 
Jaffa [Jerusalem] 1910. 20 S. 12". (Z.). 

MARGOLIES, CH. S., 'nn n»n Geschichto der Juden in Dubno 
vom Jahre 1715 bis auf die Neuzeit. Warschau, Selbstverlag 
(Uabb. in Dubno), 1910. 192 S. u. 2 Taf. 8“. Rub. 1,50. 

MEKLER, L., D'pmoa, Erzählung. Jerusalem, Verlag S. 1. Cherezli, 
1905, 24 S. 16". Fr. 0,15. (Z.). 

EINES, N., rein Liederbuch für kleine Kinder, mit Angabe der 
Melodien. Odessa, Verlag „Moria“, 1910. IV u. 39 S, 8". 

, rret 'tjye, Noton der leichten Kindermolodion zum Lieder¬ 
buch, von einigen Corapouisten, Odessa 1910. 45 S. 8". (Z). 
[VgL deBsen VBtn, ZfHB. VII, 07). 

[PROTOKOLL] "iTJKnn tnrneJiprt.,, Protokoll der Verhandlungen 
der Konferenz der „Ibriah“ im Haag am 11 —13 und 19. 
August 1907. Krakau 1909. 74 S. 8°. (Z.). 

RAB1NOWITSCH, A. S., mw psa, In der Wüste. Schilderung. 

Jcrusahim, S. I. Cherezli, 1905. 16 S, 16Fr. 0,10. (Z.). 
RA WN1TZK), J. CH. und BIA LIK, Ch. N., nmi ■seo Auswahl 
der agadischen Aussprüche aus den beiden Talmuden und den 
Midraschim, nach Materion geordnet und erläutert. 111. Bd. 6. 
(Schluss) Teil. Krakau, Verlag „Moria“-Odessa, 1910. VI1 u. 
215 S. 8". (Z.). 

(Die ersten Teile ZfHB. XII, 166). 

REICH, J,, Sk'U 1 ' rn;e, Kommentar zum Traktat Erubin. Teil 1. 
Waitzen 1908. 2 “. 14 L 131. 

ROSEN BLATT, J., nchu’b iit'N o'Tii'n tb*, Das Hohelied Salomonis 
als Operette in 2 Aufzügen und 4 Bildern eingerichtet. Berlin 
[1910], 26 S. 8°. (Z). 

SCHARFSTEIN, H. t ir'.iyi -a" Literarischer Kalender für die jüdische 
Jugend für das Jahr 5671. Unter Mitwirkung vieler hehr. 
Schriftsteller herausgg. vom Verband österreichischer Lehrer, 
unter Redaktion von H. S. Drohobycz 1910. 20 S. 8°. (Z). 
SCHERIRA Gaon psi tmiz» U'an mJR, Igereth Rav Sherira Gaon. 
(The letter of R. Sherira Gaon) coilated from various text 
and ed. with a critical commeutary 3fi:n j.'U'nc by Aaaron 
Ilyman. London, 3 a Tenter Street North, 1910. 110 S. 4 ". 
M. 2,50. 

S1LK1NER, B. N., mian Snw Sie Rhapsodien (tdrio “Dir) aus der 
Zeit der spanischen Herrschaft in Amerika. Jerusalem, Verlag 
„Assaf, 1910. 98 S. 8". (Z.). 
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[TAL], (2hau) Sammelschrift für Literatur, herausgg. von der 
studierenden Jugend (d'vj» 'T3 Tiy) I. Heft. Odessa, 1910 

80 S. 8°. (Z.). 


bl Judaica. 

ABERNETHY, A. T., The Jew a negro. Moravian Falls, N. C., 
Dixie Publishing Co., 1910. 50 c. 

ACKERMANN, A., Münzmeister Lippold. Ein Beitrag zur Kultur- 
und Sittengeschichte des Mittelalters. Nach urkundlichen 
Quellen bearbeitet. [Aus: „Jahrbuch der jüd.-lit. Gesellschaft.“] 
Frankfurt a. M , J. Kauffmann, 1910. 112 S. 8°. M. 3. 

ALMANACH, jüdischer, 5670. Herausg. aus Anlass des 25.-semestr. 
Jubiläums von der Vereinigung jüdischer Hochschüler aus 
Galizien. Bar-Kochba in Wien. (Die Einbanddecke hat Job. 
Stark gezeichnet). Wien, (Köln, Jüdischer Verlag), 1910. 
215 S. m. 15 Taf. 8°. M. 5. 

BAUER, H., Dio Tempora im Semitischen, ihre Entstehung u. ihre 
Ausgestaltung in den Einzelsprachen. (= Beiträge zur Ass- 
yriologie u. semitischer Sprachwissenschaft. Herausg. v. Frdr. 
Delitzsch u. Paul Haupt. VIII. Bd. 1. Heft). Leipzig, J. C. 
Hinrichs Verl., 1910. 53 S. 8°. M. 3,50. 

BERICHT der jüdischen geschichtlich-ethnographischen Gesellschalt, 
(russ.) Petersburg 1910. 34 S. 8°. 

BIRNBAUM, N., (Mathias Acher), Ausgewählte Schriften zur jü¬ 
dischen Frage. 2 Bde. Czernowitz, Birnbaum u. Kohut, 1910. 

BLUM, Js., The Jews of Baltimore: an historical summary of their 
progress and status as citizens of Baltimore from early days 
to ther year nineteen hundred and ten; with special con- 
tributions by W. Rosenau, S. Schaffer, C. A. Rubinstein, 
Adolf Guttmacher, H. W. Schneeberger, Lewis Putzei. Baltimore, 
Historical Review Publ. Co., 1910. 42 u. 470 S. 8°. Doll. 3. 

BROCINER, J. B., Chestiunca Israelitilor romäni. [Die rumänische 
Judenfrage.] Bucuresti, Horia Carp et Marinescu, 1910. 8°. 

CANTRELL, E., Bible and modern literature: companing the lite- 
rature of to-day with the ancient Jewish scriptures. Los 
Angeles, Los Angeles Liberal Club, 1910. Doll. 0,50. 

CENTENARIO della Nascita di Michele Amari. Scritti di filo- 
logia e storia araba; di geografia, storia, diritto della Sicilia 
medioevale; studi bizantini e giudaici relativi all’ Italia meri- 
dionale nel Medio Evo; documenti sulle relazioni fra gli Stati 











167 


itali&ni ed il Levante. 1 Bd. CVI1I, 448 n. 7 Taf.* II Bd, 
$48 u. 8 Taf. Palermo, Stabilim, Tipogr. Virzi, 1910, 4U L* 

[Um die hundertste Wiederkehr f 1906 < des Geburtstages von Michele 
Aman würdig zu begehen, hatte das Feste oraitö beschlossen, einige 
Professoren der Universität von Palermo mit dem Aufträge zu betrauen, 
eine Gedenkschrift zu Ehren des grossen aizi Manischen Patrioten, 
Staatsmannes, Historikers und Arabisten vorzubereiten und herauszu¬ 
geben. Das Comitö wandte sich an verschiedene Historiker und 
Semitisten Italiens und des Auslandes, und das eingelaufene Material 
(aus Italien, Deutschland, Frankreich, England, Spanien, Holland, 
Schweden, Algier, Aegypten, Tunis; ganz unvertreten sind Oesterreich 
und Ungarn!) war so zahlreich, dass es nötig war das Werk in 
zwei Bände zu teilen, die nun endlich der Oeffentlichkeit übergeben 
werden. Die Hauptarbeit der Redaktion lag auf den Schultern von 
G. Siragusa, ord. Prof, für neuere Geschichte, und C. A Nalliuo, ord, 
Prof, für Arabisch in der Hauptstadt Siziliens. Besonders Letzterer, 
ein auch im Auslande hochgeschätzter Gelehrter, hat sich um das 
prächtige Werk die grössten Verdienste erworben. Seinem Fleisse 
danken auch die ausgezeichneten Indices am Schlüsse des zweiten 
Bandes ihre Entstehung. Nallino beschränkt sich nicht auf eine ein¬ 
fache Rubrizierung des Inhaltes und der arabischen Titel und Eigen¬ 
namen; er verbessert auch recht häufig irrige Angaben und Graphien 
der Verfasser. — Wie aus dem Titel hervorgeht, behandeln die ein¬ 
zelnen Aufsätze folgende Themen: Arabische Philologie nnd Geschichte: 
Geographie, Geschichte und Recht des mittelalterlichen Siziliens ; byzan¬ 
tinische und jüdische Studien, die auf das südliche Italien Bezug 
haben; Dokumente über die Beziehungen Italiens zu dem Orient Das 
Festcomite hat nämlich in seiner Einladung die Mitarbeiter aufgefordert, 
nur solche Gegenstände zu be rbeiten, die in die von Amari behandelten 
Gebiete einscblagen, Wir wollen in erster Reihe die wenigen Beiträge 
besprechen, die sich direkt auf jüdische Geschichte und Literatur be¬ 
ziehen. Im ersten Bande (I, 2'd2 —240) findet sich nur mein Aufsatz 
(Appunti sulle iscrizioni giudaiche del Napolitano pubblieate dair 
Ascoli), der Bemerkungen zu den bekannten, von Aseoli veröffent¬ 
lichten Inschriften aus den napoletanischen Provinzen gibt. Ich möchte 
bemerken, dass ich diesen Beitrag bereits im Juni 1907 der Re¬ 
daktion übermittelt habe. Gelegentlich sei mir gestattet, eine hehr. 
Inschrift aus Venosa zu besprechen, die sich im Nationalmuseum von 
Neapel befindet und von N. Ferorelli in seinem Aufsatze: Gü Ebrei 
nell 1 Italia meridionale dal 1' Eta romana a Carlo Borbone (ArchJvio 
sterico per le prov. napolet. 1908, p, 141 2, nj 1 ) mit einer italienischen 
Ueber&etzuug Ascolts veröffentlicht wurde. Der Teit lautet nach der 
Abschrift Ferorellis: 

, . hs opin Ji'Hn 
nftötf pian na hat 
mtra r.w eu? nsö 
cipnirn niKü 
npar n*n 

li'O'a nmv t 1 imin 

*) Auf diesen Aufsatz und die Inschrift wird auch in der bibliographischen 
Uebersicht der REJ, Oct. 1910, p. 296 hing©wiesen. 

a ) Andere Inschriften haben mpn; die Buchstaben an könnten für trn 
stehen; aber m? Dr. Margulies denkt an mjn 
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In der letzten Zeile zwischen dem unverständlichen nnm und naw 
befindet sich der siebenarmige Leuchter. Das * im Namen pan ist 
zweifelhaft; ich glaube annehmen zu dürfen, dass jmn zu lesen sei. 
pan als Eigenname findet sich nicht nur in der Bibel (Ex. VI, 18) 
sondern auch in einer Inschrift aus Reheibat (Tunis) vom J. 1892, 
die N. Slouschz in seiner Arbeit: Un voyage d’etudes juives en Afrique 
(Paris, Impr. Nationale, 1909) p. 69 veröffentlicht: »ai mn pty pS qoi« 
;nan; Sl. sagt mit Unrecht (p. 60) „nom inconnu ailleurs, si ce 
n’est celui de la ville de Hebron“. Bacher (DLZ, 1910 col. 1116) weist 
mit Recht auf den biblischen Sohn von Qehath hin. 2) Zu S. 284 über 
die Leuchter vgl. jetzt auch Krause Talmudische Archäologie, I 
(1910) p. 498 Anm. 227. 3) S. 240; Chwolson und Derenbourg, die 
P 2 D »o n¥»p»S erklärt haben „bei der Erweckung durch mi mänäh 
d. h. Gott“ werden vielleicht an b. Niddah p. 81a gedacht haben; 
doch ist es ganz sicher, dass übersetzt werden muss: bei dem Erwachen 
des Volkes, von dem es heisst aoy» ney n^o *a: dafür spricht eben 
nicht nur das rmp»S sondern auch ny»p»a ir.s*pn in der Inschrift 

No. 26. 4) P. 240 n. 1; eine Mitteilung über Form und Inhalt der 
Grabinschriften in Rom findet sich auch in Immanuel Mefiabb. XIV ed. 
Lemberg, p. 106 a Z. 14 v. u. folg. — Im zweiten Bande (H, 186—204) 
veröffentlicht N. Slousch die bereits von Steinschneider u. D. Kahana 
publizierte Elegie des Märtyrers Moses Rimos (cion ntra? m»p filögie 
de Moise Rimos martyr juif ä Palerme au XVI e siede). S. nimmt 
als Text die Handschrift Oxford 2678 1 ; von der Handschrift Berlin, die 
der Ausgabe Steinschneiders zu Grunde lag, stand ihmeine Eotographie 
zur Verfügung. Dagegen benutzte er nicht die Florentiner Handschrift 
(Laur. pl. XLIV cod. II), über die wir weiter unten bandeln werden. 
Sl. versieht seine Ausgabe mit einer nicht ganz genauen Einleitung und 
mit einer nicht immer korrekten Uebersetzung: wenig brauchbar sind 
die Anmerkungen zur Uebersetzung. Auffallend ist, dass S. die Hin¬ 
richtung Rimos'in das Jahr 1680 verlegt (p. 180) und überall (so schon 
im Titel, dann S. 187, S. 189) vom sechzehnten Jahrhundert spricht!! 
Wie übrigens ein Kenner der hebräischsn Literatur sagen kann (S. 187), 
dass die Qina wäre ein „poöme d‘une röelle valeur, lequel demeure sans 
conteste l oeuvre la plus pure que jamais juifait ecrite sur cette belle 
terre de Sicile“ *) ist einfach unerfindlich. Richtig ist dagegen das Urteil 
St’s (p^nn 1V.S, 66) *nsya n»n nnm nwr Saa .na noou virn nn o>n 
cD">ennS nauy vgl. auch ib. S. 67 gegen Ende. P. 190. Es ist 
natürlich nicht richtig, dass „en töte du manuscrit de Florence“ sich fol¬ 
gende Bemerkung findet: „Additis Humno*) (!) qui dicitur sanctificationis, 
Autore R. Mose Remus de Majorca“. Den Sachverständigen muss nicht 
erst gesagt werden, dass es sich um die Angabe Biscionis in seinem 
Cataloge handelt, die sich aber nicht auf unsere Qina, sondern auf 
das vorhergehende gottesdienstliche Gedicht desselben Verfassers be¬ 
zieht. S. hat wohl die unrichtige Bemerkung mit den Druckfehlern 
aus Steinschneider 1. c. p. 67 herübergenommen. Das Gedicht geht 
im Codex der Laur. unmitelbar der Qina voran und hat folgende 
Ueberschrift npnuoD rrn^t Dion mro vnoa nsrytr trnpn nt am Schlüsse: 
Hpnvoo S"t Dion ntro vntw nrytr trnpn oVr:i cn. Wie man sieht, hat 

J ) Auf S. 189 heisst es: „Le style est d’ailleurs pur, aussi simple que 
possible; son ensemble, plan ot composition est admirablement convu“ (vgl. 
noch S. 190-191). 

2 ) L. Additio Hymni, 
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dis sanctificatio Biscioms weder mit dem Märtyrertum des Ver¬ 
fassers (wie Steinschneider meint) noch mit ranp (so Zunz, Ltg. 528 
vgl. auch Vogelstein-Rieger, Gesch. der Juden in Rom 1,464 Anim 6) 
etwas zu schaffen. Das Gedicht ist gleichfalls akrosticbisch; einige Zeilen 
weisen Berührungspunkte mit den Strophen 9 folg., der Qina auf. — 
Schade dass SL die Ausführungen Riegers (i. c. 453 fg,) nicht benützt 
hat: auch mir scheint die Ansicht recht plausibel, dass das von Kauf¬ 
mann in der Steinschneiderfestschrift veröffentlichte Schreiben unserem 
Moses gehöre. Rieger bemerkt (S* * 464 Ende), dass die beiden Dich¬ 
tungen „in ihrer Anlage mannigfache Aehnlichkeiten zeigen“; vgl.z*B* 
Qina Strophe 2 Z. 3 mit Schreiben p. 115 Z. 6Lfg. womit noch Q, 
Str. 9 fg* zu vergleichen wäre» Zu Q* Str. S1 fg, vgl S br* p. 121 Z* 
IGfg. Im Sehr, nennt sich Moses ip (vgl S* 130 zweimal) was gut 
zu dem Umstande passen wurde, dass die Qina ihn im Alter von 24 
Jahren sterben lässt. Ich habe die Florentiner Abschrift der Qina mit 
den Ausgaben Steinschneiders und Sionscii's verglichen (Kahauas 
Arbeit kenne ich nicht), und mich leider überzeugen müssen, dass die 
wirklich comipten Stellen auch durch den Cod. Laur, keine Aufhellung 
erhalten. Es ist anzunehmen, dass die in Eile und in begreifiieher Auf¬ 
regung geschriebene Qina den Copisten eine sehr schwere Aufgabe 
gestellt habe; der Abschreiber der hiesigen Handschrift scheint es 
übrigens mit seiner Arbeit nicht allzugenau genommen zu haben. — 
Indem ich die unwesentlichen oder mir unverständlichen Varianten un¬ 
beachtet lasse, möchte ich folgende erwähnen, ln der ersten Strophe 
steht beidemal für p’nSn — diese Form findet sich fast durch¬ 

weg» in dem von Kaufmann veröffentlichten Schreiben; vgl, K’s Be¬ 
merkung (hebr* Teil p. 116 Anm. 1; Limatto in seinem Briefe an 
Kapoport 1 ) Vn» man S. 1156 findet diese Erscheinung 'ü pp) 
ln der 4 Z. der ersten Str. steht Snm f. Sam; wie im Cod* Berlin 
iBt auch hier die im Ms, Qxf. v i e r t e Str* der dritten vorangestellt 
(nicht die fünfte der vierten; Slousch 1 Einwand S, 193 Anm. 8 beruht 
also auf einem Irrtum). In der 5. Str, hat auch Cod* Laur. natu? (soll 
Moses in der Eile ma als fern, gefasst haben, oder ist der imp. auf 
TW3\ nenn ina zu beziehen?); Z, 4 wie in B. nbip nw' mi, — Str, 6 

Z* 2 hat Laur. ♦ * 'bv no dp no doch ist S^rs richtiger: es kommt 

heran 2 ) die Finsternis, der Schatten, an dem Tage meines Todes vgl 
Str. 17. Die zwei letzten achwewemündlichen Zeilen der Strophe be¬ 
sagen wohl, dass Moaes ursprünglich beabsichtigt hat, Böses mit Bösem 
zu vergelten, doch hake ihn die tiS nsirn davon ab. — Str* 7 Z* 4 
bat auch Laur, bn — Str. 10 Z 2 hat L* wie B. nus; heu kann 

doch nicht auf nuo reimen, Str, 12 ist wohl zu erklären: Sstpn 

Hin eepü ':tko Ski» ripp* ppnr (— der Klageführeude), 

£ 4 ruifi mm nipp Sana {so B. und L*} noi'a Slouchs 

Uebersetzung gibt keinen Sinn. — Str. 21 Z. 8 hat natürlich auch L* 
wie B. iiann ’nwi „die von der Materie besiegten 11 ; irm ist sinnlos, — 
Str. 26 Z. 4 hat auch L. wie B. DU'DD isn* hS th d. h. sie singen 
(frohlocken) nicht; Str. 27 Z. 1 auch L, wie B. »mn ; jedenfalls ist 
richtig; 'nJJ allerdings auffallend. — Str. 32 Z* 3 hat auch L. wie 
B* *10 mh an o*pa. — Str. 36 Z. 4 zu idkd hat Cod* L. am 

') Auf diesen Brief macht mich Dr. Margulies aufmerksam* 

*) io wie man *id m in 3, Sam, XV, 32 vgl. RSJ mp* id, 

*) Sicher ist zu denken an aippa * * . n'aira . , , no* 1 Kön, XII. 11. 

*) Allerdings ruii! 
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Rande msbn mxa orun iohö yaon uw naa vgl. auch die Bemerkung 
Steinschneiders in pSnn IV 67 Anra. K v a und in Zunz-Jubelschrift 
S. 2 r ) und vgl. damit Slousch’ Bemerkung auf S 203 Anm. 8! Str. 88 
fehlt wie in B. so auch in L. — ßtr. 43 Z. 1 hat auch L. richtig *wn 
'B'xn . . . Tiwn — Str. 44 Z. 2 hat L. wie die anderen Hss. % )\ou tk was 
Kabana und Sl. nicht zu verstehen scheinen; es besagt: „da drohten sie 
mir mit grausamem Tode“, was ja dtj imTalmudischen bedeutet. — Str. 47 
Z. 2 poxa „und wie die Seele eines Frommen, möchte meine Seele“ usw. 

Auf die Ungenauigkeiten der Uebersetzung möchte ich nicht des Nähern 
eingehen, ich bemerke nur, dass in Str. 4 nno: yd o y sicherlich kein 
kabbalistischer Ausdruck ist, Bondern wohl bedeutet: der mir unver¬ 
ständliche Ratschluss Gottes wie 'n yd Str. 42, worauf Dr. Margulies 
mit Recht hinweist; zu Str. 23 vgl. Kaufmann, Die Sinne, besonders 
S. 46 Anm. —- Der dritte Aufsatz, der einigermassen auf jüdische Literatur 
Bezug hat, ist der von Hartwig Hirschfeld (The new Poem attributed 
to al Sarnau al, II. 245—251). Bekanntlich hat Hirschfeld im Jahre 
1905 in JQR. XVIII. 431 fg. aus der Geniza eine in hebräischen 
Lettern geschriebene bwobb ftTxp mit arabischer Umschrift und eng- 
licher Uebersetzung veröffentlicht. H. hat die Ansicht ausgesprochen, 
dass die Ueberschrift das Gedicht dem jüdisch-arabischen Dichter 
Samuel aus Teima zuschreibe. In der christlich-arabischen Zeitschrift 
a 1 - m a c h r i q wurde dieser Ansicht widersprochen, ausserdem wurden 
aber auch vollständigere Texte der Qa§ida mitgeteilt; mit diesen be¬ 
schäftigt sich der vorliegende Beitrag Hirschfelds. Gelegentlich des 
Attributes das auch hier wie im Qoran, Abraham beigelegt 

wird, ist ausser aut Js. 41,8, auch auf Menaboth p. 53 b Anf. 
omax m tt p zu verweisen: in den jüngst von Schechter veröffent¬ 
lichten „Fragments of a Zadokite Work“ (Bd. 1 der: Documents of 
Jewish SectarieB, Cambridge, 1910) heisst es col. 3 Z. 2 von Abraham 
nnn nryn. Die weiteren Abhandlungen der beiden Bände gehören 
nicht mehr in den Rahmen der ZfHB. und meiner Kompetenz. 
Einiges für Hebraisten Interessante, findet sich in dem Aufsatze von 

K. Völlers (Ueber Rassenfarben in der arabischen Literatur, I. 84 folg.). 

L. Boneili veröffentlicht aus dem Archiv von Venedig das türkische 
Original des türkisch-venezianischen Vertrages vom J. 1540; II S. 844 
ist folgender Passus des Documents für uns beachtenswert: „Es werden 
abgeschafft die neuen Taxen, die ein gewisser Ibrahim Kaätori 
(Abraham Castro) ein zum Isläm übergetretener Jude in 
den Häfen von Beyruth und Tripolis (Syrien) eingeführt hat“ 2 ). Soll es 
sich um den wohlbekannten Münzmeister handeln, der im J. 1624 aus 
Aegypten floh und den Verrat des dortigen Pascha den Sultan mit¬ 
teilte V Wie wäre die Nachricht von seinem Uebertritte zum Islam mit 
dem zu vereinigen, was D. Conforte in vrvp ed. Venedig p. 38 a von 
ihm sagt: »ax mm Vt ne»p cm:« vmaa cten Dann oonon ivn pinn 
V'T ntsrp omax Tnaa Sium ann bv vax? Bonelli teilt weiter unten 
S. 866 mit, dass sich noch im J. 1544 die Venezianer bei der Pforte 
wegen Amtsmissbräuche Ibrahims beklagen. — G. M. Columba beschäftigt 
sich JI. 895 fg.) mit der Topographie des alten Palermo indem er 
von der Beschreibung Ibn Hawqal’s (977) ausgeht. Einiges kann auch 
uns interessieren; p. 397 Änm.: Die porta judaica von der Fazello 
(1660) spricht, ist identisch mit Bäb-al-badid (Eisentor) Ibn Hawqals 
(südöstlich der jetzigen Universität). P. 400 fg. behandelt das Juden¬ 
viertel (barat-al-jahüd) ibn Haw.; ein Dokument aus dem zwölften 
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Jahrhundert erwähnt die Judaeorum Synagoga als an der Stelle des 
jetzigen städtischen Archivs befindlich. An derselben Stelle befand sich 
die muschita ipaurum Judaeorum auch im J* 1492, wie 
aus dem Yerkaufaakte der jüdischen Häuser bei der Vertreibung 
hervorgeht Noch jetzt befindet sich dort ein ^vicolü della Muftchitta.“ 
(p* 401 Anm, 1). — H* P. CÄujes-Florenz). 

COHEN, H., Die Bedeutung des Judentums für den religiösen 
Fortschritt der Menschheit. Vortrag. [Aus; „Protokoll des 5 
Weltkongresses fiir freies Christentum u. religiösen Fortschritt], 
Berlin-Schöneberg, Protestant. Scliriftenvertrieb, 1910. 17 S. 
8 H. 0,60. 

COLLMANN, S. M., Jews in art. Cincinnati, S, Bacharach, 1910. 
Doll. 1,50. 

DAVIS, N. D., Notes on the history of the Jews in Barbados. 
New York, Bloch Publishing Co., 1910, Doll, L 

DQERWALD, P., Der hebräische Unterricht Eine Methodik für 
Gymnasien. Berlin, Weidmann, 1910. VIII, 1 Bl S t 8 l 
M 3,40, 

EHRLICH, E., Die Aufgabe der Sozialpolitik im österreichischen 
Osten, Mit besonderer Beleuchtung der Juden u, Bauern frage. 
Czernowita 1909. 2 t S. 8°. Kr. 0,40. 

EINSTAEDTER, H., Deutsche Uebersetzung zum hebräischen Gebet¬ 
buchs. Für den Sehulgebrauch bearbeitet. 4. Auil. Frank¬ 
furt a. M., J, Kaufmann, 1910, VIII, 120 S. 8 a . M. 0,70. 

ENCYKLOPAEDIE, Jüdische, [in russischer Sprache] . . . Bd. VII: 
Danzig-Ibn-Esra. St, Petersburg [1910], (7) S. u. 960 Colum. 
doppelsp. 4 0 (Z). 

[Vgl ZfHB. XIII, 186}. 

FERARES, S,, La Medaille dite de Fourmres et sa legende he- 
braique. Extrait de la Ronie Numisnaatique, 1910, p, 196. 
Lyon, H. Lardanchet (in Commission bei Durlacher, Paris, 
142 Fg, St. Denis), 1910. 34 S. 2 Abbild. 8°. 

[Die sogenannte Medaille von Fourvieres (gefunden um 1654 in 
Fourvieres bei Lyon), welcher wir eine Menge von Albernheiten und 
einen glänzenden Artikel Zunzcns verdanken, und die so oft erklärt 
wurde, dass aie noch unerklärt ist, soll endlich ihren Oedipus gefunden 
haben. Wie mannigfaltig die früheren Dentungsversuche sind, geht 
aus der Zusammen stell ung derselben hervor, die Vf. zuerst bietet 
tS 4—9; aus der neuern Literatur zitiert er Charvet, io Gazette 
n u miß m atique, 1907, 811, und Pariset, in Memoires de 
l'Acad. des Sciences, b e 11 e a -1 e 11 r e s et arte ä L y o n, 
1907, 87; zu der altern wäre noch h innizu fügen: ^ [= Zarfati d, i. 
öbry Terqitem], in Archives Israeliten 1841, 166ff [nach 
Zunzj; L. Löw, in Ben Chananja, 1,516, vgl Graph. Bequis. 
41 f.; Steinschneider, H. B,, I, 60, 118, 123; — Carmoly’ft berüchtigter 
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Memoire ist vom J. 1836, nicht 1820). Während nun die früheren 
Arbeiten auf mehr oder weniger mangelhaften Abklatschen fassten, 
hat F. das Verdienst, das Original bearbeitet zu haben, das sich im 
Cabinet des M^dailles der Bibliotheque Nationale in Paris befindet und 
von welchem, er zwei gutgelungene Abbildungen bietet. (Ich setze bei 
dem Leser die Kentniss der Medaille voraus und verweise nur auf 
Broyde’s Artikel in der J. E., II, 631 f s. v. »!) B e ö r, dessen Erklärung 
der Kehrseite ganz verfehlt ist, weil ihr eben ein schlechter Stich zu 
Grunde liegt). Freilich hat die Entzifferung der deutlichen Inschrift 
nichts dabei gewonnen (es sei denn, dass sie Derenbourg’s Lesung pna 
anst. cna auf der 1 Zeile bestätigt) und soll dieselbe in der Ueber- 
setzung also lauten: „Durch den Beschluss desjenigen, gepriesen sei 
Er, der alles leitet mit seinem ewigen Willen nnd alle Gerechtigkeit 
[erwirkt] durch das Gesetz [dank dem) dessen Bild [hier] fehlt. Ich 
habe dein Licht gesehen, im Augenblick wo das Ende ihn getroffen 
hat und ich habe nachgedacht [über die unerforschlichen Wege Gottes]. 
Durch die Vorsicht des Eli Romi bleiben Spuren, dass ich mich über 
deine Erlösung freue und dass ich auf dich harre, Ewiger, mein all¬ 
mächtiger und barmherziger Gott“. Die Originalität F*s besteht aber 
in der Interpretierung der Inschrift, in der vermeintlichen Entdeckung 
des angeblichen historischen Hintergrundes. Die Medaille soll nämlich 
im J. 1603 von den Juden in Rom geprägt sein, als der neuge¬ 
wählte Papst Julius II, sie von den Verfolgungen der Inquisition 
befreite, denen sie durch seinen Vorgänger Alexander VI Borgia aus¬ 
gesetzt waren (der letztere hatte nämlich im J. 1497 ein Breve er¬ 
lassen, die die Juden dem spanischen Königspaar Ferdinand und Isabella 
preisgab>, und zwar wollten die Juden dabei ihre Dankbarkeit dem 
grossen Arzte Benjamin b. Elia Beer bezeigen, der sie während der 
Verfolgung beruhigt und zum Vertrauen auf Gott ermahnt hatte. Nicht 
jedoch den frommen Juden stellt das Bild dar, es soll den toleranten 
Papst verewigen; da aber das Portrait desselben aus religiöser Rück¬ 
sicht nicht erscheinen durfte, so kamen an seiner Stelle die Züge des 
Kaisers Augustus, des Beschützers der römischen Juden (?), dessen 
Tolerauz der neue Papst gleichsam erneuert hatte. Der Autor der 
Inschrift bezw. der Graveur der Medaille ist E 1 i Romi, vielleicht 
identisch mit Gian Cristoforo Romauo, der um 1605 eine Gedächniss- 
rnünze des Julius II prägte. Diese merkwürdige Those ist mit einer 
Weitschweifigkeit, stellenweise auch mit einer Gewandtheit aufgestellt, 
die die Unwahrscheiulichkeiten, an denen sie leidet, verschleiert (Jos. 
Halevy hat sie auch acceptiert, vgl. Revue sömitique, 1910, 615 f). 
Besonders operiert F. mit Zitfernkombinationen, die so leicht blenden. 
1)11 IM auf der Kehrseite scheint ja deutlich auf eine Zahl, und 
zwar aut eine Jahreszahl hinzuweisen. Löwe und Doronbourg hatten 
bereits 1603 (Dill -f M}, Steyert 1497 (M + 1IID) gedeutet. 
F. kombiniert nun beides und meint, es sei hier Anfang und Ende des 
Drangsais angedeutet. Ueberhaupt sollen solche geistreiche Wort¬ 
spiele das Datum verraten. Die Worte bezw. Anfangsbuchstaben iD»:a 
nSnKtr cna ja, die rechts und links um die Figur stehen, betragen nach 
ihrem Zahlenwert 6263 (weil gerade i die Tausende bezeichnet) = 1603 ! 
Das Wort VMILITAS, das unter der Figur zu lesen ist, macht nach 
dem Zahlenwert des römischen Alphabets im M. A. die Zahl 1497 aus 
oder wenn man es umsetzt (also SATILIMV) die Zahl 1603. Das 
rätselhafte griechische Wort TA wpodi^, das gewöhnlich als verschrieben 
für zantiuajaii gilt, beträgt (wobei allerdings a für £ steht) 1496, d. i. 
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bis auf eins ebenfalls ld971 Solche verblüffende Resultate, auch wenn 
sie ganz und nicht fast genau sind, kann nur derjenige ernst nehmen, 
der nicht weiss, wie der Zufall irgendwie zusammongestellten Buch¬ 
staben Öfters eine Bedeutung verleiht; das ist ja das Geheimnis der 
niederen Kabbala und der Zahlenmyatik (vgl. 2 , B. Blau, in RßJ, 
XL VIT, 812—816). Und sollten auch die ergrübelten Data richtig 
sein, welchen Ereignissen könnten sie entsprechen! F. hat wie ein Laie 
in jüdischen Geschichten nach geschlagen, aber das Ergebnis zeigt, wie 
unnötig die Erforschung war. Das Breve von 1497 interessierte aus* 
schliesslich die spanischen Marranen und ist nur ein King in der Kett v 
von Händeln zwischen dem Papste, der spanischen Regierung und der 
Inquisition. Dass Julius II. dies Breve im J. 1503 aufgehoben haben 
mag, ist pure Hypothese, und dass er Verordnungen traf, damit die 
Juden am Tage seiner Krönung nicht gequält seien, hat nichts zu 
bedeuten. Keinesfalls sind also beide Data so hervorstechend, dass 
sie eine geschlossene Periode umgrenzen und dass man im J. 1603 

daran hätte denken können, das Jahr 1497 zu verewigen. Wir sind 
Über die Geschichte der Juden in Rom gut unterrichtet und wissen nicht 
dass irgend eine Begebenheit damals den Anlass zur Prägung einer 
Medaille gegeben hätte, auch nicht, dass je eine solche Medaille von 
ihnen geprägt wurde, oder dass sie einem Papste eine solche Huldi¬ 
gung dargeb rächt hätten (Die jedem neuen Papste dargebotenen Ge» 
schenke haben bekanntlich eine andere Bedeutung). Sollte jedoch 
das Denkmal zu Ehren Julius II. gemeint sein, warum ist die Inschrift 
einer andern Persönlichkeit, nämlich Benjamin b. Elia Beer ha-Rofe 
gewidmet? Der Papst oder der Jude, wer ist gemeint? — Zu 

diesen historischen Schwierigkeiten kommen noch sprachliche Be¬ 
denken hinzu, cgcte Sa pna bedeutet kaum „alle Gerechtigkeit ist 

durch das Gesetz erwirkt (und nicht mehr durch die Willkür); nruttrta 
’QVi m bedeutet schwerlich „dank dem Talent des Eli Roml“, abgesehen 
davon dass 'hx kein Eigennamen ist; denn obwohl die Inschrift in 
einem ungemein schlechten Styl abgefasst ist, haben doch Worte wie 
ppn und rsnjtrri im Neuhebräischen einen wohlbestimmten Sinn. Auch 
sonst entspricht der Text nur mit grosser Gewalt dem dariu hinem- 
gezwängten Gedanken. Die Worte" Hiob, 19.25 und 14*13, dessen 
Anfangsbuchstaben um den Kopf zu lesen sind, passen da ebensowenig 
als der Kopf selbst, und noch weniger die lateinische Umschrift der 
Kehrseite. Die nüchterne Kritik kann sich unmöglich mit F*s Deutung 
der Medaille von Fourvteres zufrieden gehen, so geistreich eie auch 
sein mag, oder weil sie so geistreich ist. Es ist überhaupt höchst un¬ 
wahrscheinlich, dass unsere Medaille mit irgend einem Vorgang aus 
der jüdischen Geschichte in Zusammenhang stehe. Näher läge es, wenn 
man die hebräische und die lateinische Inschrift zusammeugenommen 
in Betrachtung zieht, daran zu denken, dass sie die Gottseligkeit und 
Un st exblichkeitsb offnung eines Kranken ausdrückt Man muss aber 
auch zu geben, dass auch diese Erklärung nicht in allen Einzelheiten 
der Medaille gerecht wird, und wenn man an die zahlreichen Seltsam- 
kpiteD derselben denkt — das künstliche Hebräisch, das Cäsarenliaupt, 
die Zitierung nach der Vulgata, u. g, w, — so kann man sieh nicht 
des Eindrucks erwehren, dass hier eine Fälschung, und sogar eine 
Mystifikation vorliegt. Die Medaille von Fourvteres ist kein historisches 
Denkmal, sondern ein numismatisches Ouriosnm, — M> Liber], 
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Menabem disciplc de Comtiano, No. 1030, T\ p. 64, 

Menabem b. David, No. 390, Note, p. 7. 

Mercava, ou char celfistd, No. 992, 2 n , p. 54. 

Meschnllam Ezobi, No. 992, 4°, p. 56. 

Metaphysique, No. 956, 12“, p. 38. 

Michel b, Elie, possesseur, No. 688, p. 8. 
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Moise b. Schern Tob, No. 840, 2°, p. 24. 

More Nebokhim, No. 985, 2°, p. 49. 
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Nicomaque de Gerasa, No. 1029, 1°, p. 60 61 n. 
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Saladin (Zerahia b. lsaac), No. 985, 3°. p. 50. 

Salomon b. Adöreth, 91°, 840, p. 20. 

Salomon b. Mose Cohen, No. 835, 3°, p. 26. 
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Science progressive, Pref, p. 3. 
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S6govie, No. 898, 4°, d. 30, 992, p. 56. 

Segore residence do Jos. b. Sehern Tob, 996, p. 57. 

Simon (Richard), No. 792, p. 18. 

Simon Zadiq, autenr d un Midr., No. 808, 4-, p. 20* 

Sizel(?), bourg du Frioul (?), 803, p. 19. 

Soria en Espagne, No. 403. 2°, p. 6; No. 702, p, 10; No. 840, 

p. 20. 

Sphere (la) armillaire, No, 1030, 2°, p. 62, 

Steinschneider (Mor.), Pref,, p. 2—3. 

Substance, en general, No. 986, 6°, p. 52. 

Substautia orbis, No. 988, p, 53. 

Sulgat en Crimee. No. 230, p, 5. 

Supreme bien, No* 1030, 2°, p. 62. 

Taher b. al-Hos61n s No. 1029, l u , p. 62. 

Tarn ibn Yahya, No. 898, p. 28. 

Tarikh al Hocama. No, 1030, 3 e . p. 62; memo No. 8°, p* 64 n. 
Taschereau (J.), Frei p. 1. 

Theologie attribu6e k Arist, No. 996 fiu, p. 58. 

Theophraste, No, 886, p. 27. 

Thomas d'Aquin, No. 1002, p. 60. 

Tibenade, No. 840, p. 21. 

Todros ou Theodore Nasi, No. 992, 5°, p. 56* 

Tofail (Aboo Beor ibn), No. 915, p. 30, 

Tolede, No. 702, p. 91, No. 1030, 8“, p. 64. 

Torath ha-Adam, de Nafcmanide, No. 1029, 1 <J , p, 62. 

Touti (Nasir Eddin), No. 1193, p, 72. 

Trabot'Trevous öqib (Natanel), oopiste, No. 390, p. 7. 

Tresor de Khamm-Schah, No. 1169, p, 67, 

Triangies et cereles, theorie, No. 1039, 5\ p, 63. 

Tusanus, traducteur grec, No, 959, 6 Ü , p. 40. 

Ori, Cataiogue, No. 840, p, 20, No. 1030, 3% p, 63. 

Vidal (Maestro) = Moise de Narbonne. 

Vision d’Ezeebiel, No. 992, 2°, p. 54. 

„Visions de Dien“, No. 835, p. 25. 

Wenrich, de auetoribus, No. 1 29, p, 62 n. 

Wolf, ßibliot. hebr,, No. 727, p. 11; No. 986, 5°, p. 51; No, 992, 
3°, p. 55; No 996, p, 57 n.; No. 999, l e , p, 59, 

Yaacoub b, Isftak b, al-Cabap al Kendi, No* 1029, 1°, p. 62, 
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Yecira, Sefer-, No. 840, p. 20. 

Yebiel b. Ouriel, No. 915, p. 30. 

Zacharia b. lsaac de Barcelone, No. 986, 5®, p. 52. 

Zarkala (ibn al-), No. 1030, T‘, p. 64. 

Zarza (Samuel), No. 732, p. 114. 

Zein Eddin Ismail, No. 1169, p. 67. 

Zerahia b. lsaac de Barcelone, No. 985, 5", p. 40, No. 986 
p. 52. 

Ziddet Allah, No. 1170, p. 69. 

Zohar, extrait, No. 835, 6°, p. 26. 

Zotenberg, Pref., p. 1. 

Zunz, Additamenta, No. 803, p. 18; No. 915, p. 31; No. 

p. 39, No. 985, p. 50. 

Zunz, (Zeitschrift de Geigor), No. 49, N. 2. 

Zunz, Znr Geschichte, No. 1030, 8", p. 64. 


jrra pH c, No. 987, p. 52. 

TCD }3K 'c, No. 727—8, p. 11. 

mw, No. 992, 4, p. 56. 
nrrcx mSa nryen nux, No. 1030, 8°, p. 64. 
nVBcn nu», No. 959, p. 39. 
rci m«, No. 992, 6, p. 56. 
nuvSjt nvilK V, No. 956, 8, p. 37; No. 987, p. 53. 
nvniK de Saadia, No. 840, p. 21. 
vp'B'ta c d'Aristote, No. 996, p. 57. 

S’-üSn cjs, No. 764, p. 15. 
aSroi'K, No. 1030, 9°, p. 65. 

Kp'tsamxn c, par Nicomaque, No. 1029, 1°, p. 60 61. 
'■ann n:n n»o, No. 898, 3, p, 29. 
piWl H3, No. 840, p. 20—21. 

Tnn '0, No. 792, p. 18. 
c'OJ3 byj, No. 992, 5°, p. 56. 
crn 'hys v, No. 956, 3, p. 37. 

K1213 (barbara), No. 998, 1°, p. 59. 
pnpnn v, No. 992, 4°, p. 56. 
toidk yn v, No. 747, p. 14. 
nwnn ’sn, No. 959, p. 40. 
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pnn r, No. 986, 1°, p. 50; No. 992, l n , p. 54. 

TBefmi n'inn d, No. 956, 7“, p. 37; No. 987, p. 53. 
niaran r.;un, No. 915, p. 30. 

Iran naran -c, No. 959, p. 40. 
n^cnn nSen, No. 056, 8, p, 36. 
put *nar, No. 840, p. 21. 
rmum ein,? v, No. 056, p. 38. 
nayn naan, No. 1103, p. 72. 
f«ap' '3 f«rn, No. 915, p. 30. 

■jirnn c, No. 403, p. 5. 

Bnpii mna, No. 732, p. 14. 
nSnp d', No. 970, 4°. 

KHB HC', No. 970, 5°. 

cViy HC, d'lsaac Israeli, No. 1030, 8", p. 64. 
min hc', No. 992, 2°, p. 54. 

niHDTI c, No. 986, 5°, p. 52; 11°, 154, p. 66, No. 1170, p. 72. 
S'atfan niHCj No. 959. 5°, p. 39. 
wr 'C, No. 764, p. 15. 
ncn <D, No, 840, p. 21. 

D'nSs H33 de Jos. B. Schern Tob, No. 1030, 2", p. 62. 

DNaioAen naia % No. 956, p. 36. 
a'jnaatKn 'ba, No. 1030, 0", p. 63. 
mevynnn am, No. 984, p. 20 et 21. 

Dia er in: No. 840 p. 20 et 21. 
cry phko, No. 840, p. 21. 
yaon insc na o, No. 956, p, 38. 
noiaiSo 'Sin 1 ? ioks, No. 1170 fin, p. 71. 
inaan c, No. 230, p, 5. 

nnan r, No. 956, p. 36; No. 996, p. 51; No. 1002, p. 60. 

*?a»n nine, No. 986, 4P, p. 51. 

'CT* Vaae de Messer Leon, No. 998, p. 58. 

WBM mno, Meme, No. 5°, p. 51. 

mitt rnae, No. 803, p, 18; No, 992, 1", p, 54; No. 970, 6». 

nimp rnaa, No. 986, I ü , p. 51. 

nyn natyia, No. 840, l n , p. 21. 

iieiBil c, par Messer Leon, No. 998, 2°, p. 59. 
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'tan ntpyo de R. Jacob b. Machik, No. 1080, 4 n , p. 63. 
tatan ito 3 rwycn 'D. No. 1030. 3°, p. 62—63. 
c'TVDön c, No. 1170, p. 79. 
nnon c nnc£, No. 996, p. 57. 

SptPDn c, No. 840. 2 Ü , p. 24. 
trc:n c, No. 952, p. 35. 
rvrvbann nac, No. 898, 2°, p. 28. 

Toyn "ne, d’ibn-Ezra, No. 885, p. 26. 
own 110, No. 803, p. 19. 

[vyn r, No. 188, 4°, p. 5. 
nSu 'Tiöy, No. 390, p. 7. 
fW'Son r, No. 792, p. 17. 

-iry'b« H “pic, No. 764, p. 16. 

ntatMwn tnre, p. 65. 

ormVx (celarent), No. 998, 1°, p. 39. 

span ivwr, No. 985, l ü , p. 48; No. 98b, 1", p. 50. 

?pn m 'D, No. 1192, p. 71: No. 1193, p. 72. 
rnrnpn r, No. 1170, p. 69. 

[Vinn mp, No. 956, 4°, p. 37. 

c'trbtrn twn, No. 840, p. 21 

bantP* pai, quadrant), No. 1030, 4°, p. 63. 

poYi c, No. 840, 3°, p. 24. 

obiyffi D'Oirn 'C, No. 956, 6°, p. 37. 

'yne yotP, No. 937, p. 34. 
tawn nytf, No. 1030, 1°, p. 62. 

D'orn nytP, No. 986, 4°, p. 51. 
ntap # co o'tntf, No. 803, p. 19. 

,vn« ny*% No. 803, p. 19. 
o'e :d tPP, No. 688, p. 8. 
jnrn D, No. 1170, ßn, p. 71. 

»Tilbwi 'C, attribue ä droit, No. 996, fin, p. 58. 
c'Srxcn 'vpn, d’Abrahem (?), No. 188, p. 4. 
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Errata* 

P. fi —7: le No. actuel 390 (Örat, 53) doit ae trouver avant le No, 408 (plac6 
par erreur p. 5). 

p. 9: le No. 702 est & placer avant No. 703. 

P. 9: le No. actuel 703 correepond k OraL 82 (non 92). 

F. 20—25: le No, 840 doit 6tre aprea le No. 836 (34), 


Aroa Salamoa Gumpertz als TJebersetzer patriotischer 
Gelegealieitsschriften, 

Von H. Pick (Beilio). 

Vor längerer Zeit gelangte in don Besitz der König! Bibli¬ 
othek ein Exemplar des n«a löt von R. David Frankel, das Lands- 
huth, Toledot S. 40 ff. vollständig abgedruckt bat vgl. auch Stein¬ 
schneider in Zeitschn f. Gesell, d. Juden in Deutsch!. I[)j267, 
In dem sehr ausführlichen Titel heisst es, dass dieser inj löf 
„aus leschoü hakodesch in teutscher gebundene [!] Reden übersetzt 
durch den hiesigen Schutz-Juden Aharon Ben-Schelomo Gumpers 
der philosophische [!| und mathematischen Wissenschaft 
beflissen, itzund aus den [!] hochteutschen übersetzt " w 3? Menachem 
Mändle ( s Six) Ben-Binjamin Wolf Schwab.“ Zu unserer Schrift 
bemerkt KaufmanmFreudentha! Die Familie Gomperz, S. 182: 
„Sicherlich war er [Gumportz] der einzige in der ganzen Gemeinde, 
der hierzu [einer (Jebcrsetzung io gebundener Rede] imstande war, 
und wenn sich auch sein Opus nur in einer davon wieder gelertigten 
Uebertragung in den jüdischen Dialekt erhallen hat, so lässt sich 
immerhin noch aus dieser „Verdeutschung“ erkennen, dass er in 
gewandter Weise die deutsche Sprache beherrschte “ Es ist mir 
nun gelungen, in der König! Bibi auch die Originalausgabe zu 
finden (sie steht bei Geschichte Preussens unter „Danklied“). Da 
ich glaube, dass diese Schrift nicht ohne Interesse ist, will ich don 
Titel ganz und etwas aus dem Inhalt hier folgen lassen. Die 
Schrift umfasst (mit Titel) 4 Bl. (zählt 7 Seifen! folio. Der Titel 
ist ganz in Fraktur gesetzt Der Text ist in zwei Spalten gesetzt, 
die innere Spalte hebräisch, die Angabe der Bibelstellen Antiqua, 
die deutsche Reimüborsetzung Fraktur. Der Titel lautet (Zeilen 
durch | getrennt) : An dem höchsterfreulichen Tage | der glück¬ 
lichen Zurückkunft | Sr* König! Majestät in Preussen, | unseren 
allergnädigsten Herrn \ in hiesiger Residente l nach Dero geendigten 
siegreichen Feldzuge, | den lösten Üeccmber 1745. , hat die hiesige 
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Judenschaft | ein ausserordentliches | Danck- | und I Freuden- 
Fest angestellet, | die Synagoge | prächtig von innen und von 
aussen mit vielen 10C0 Lampen und Wachs- I Lichtern erleuchtet 
und unter andern auch gegenwärtiges Danck-Lied. I unter einer 
angenehmen Musick | und Trompeten- und Paucken-Schall I an¬ 
dächtigst abgesungen; | Darinn | dem Allerhöchsten, wegen der 
höchst gedachter | Sr. Königl. Majestät verliehenen Macht I über 
Dero heinde so vielfältig zu siegen, so glücklich um Frieden zu 
fechten; und diesen endlich erwünscht zu treffen, demuthsvoll ge- 
danckt; | Sodann aber | für das hohe Wohl des Königs, beyder 
Königinnen | Majest. Majest. und des gesamten königl. Hauses I in¬ 
brünstig angeflehet werden. | Auf Veranlassung der A eitesten aus 
dem Hebräischen in deutscher gebundener Rede übersetzt durch 
den hiesigen Schutz-Juden | Aron Salomon Gurapertz | der Philo¬ 
sophischen und Mathematischen Wissenschaften Beflissenen. | BERLIN, 
gedruckt bey dem Königlichen Preussischen Hof-Buchdrucker, 
Christian Albert Gräbert. | | Schwab hat aber nicht nur die Buch¬ 
staben umschrieben (s. Steinschneider a. a. 0.), sondern tatsächlich 
„verdeutscht“. Als Beweis und Probe für das Gumpertz’scho 
Original folgen V. 1 und 3. 

Gurapertz, V. 1: Mein Gott und HErr! der du allein das 
Heil, die Macht I Und meine Stärcke bist, du bist dor mich be¬ 
wacht, I Du giebst mir täglich neue Proben | Davon, und Anlass 
dich zu loben. Schwab (ohne Rücksicht auf die Jargon-Orthographie, 
genauer Abdruck bei Landshuth) V. 1: Mein Gott und Herr, der 
da |!J allein die Macht | und meine Schtärick bischt, der mich be¬ 
wacht | ich erlange deine Hilf vun oiben | da auf will ich dir (fehlt 
bei Landsh ) ach loiben. 

Gurapertz, V 3: 0 Israel mein Volck! Ermuntre dich, sieh 

da | Was dir der HErr gethan; so sprich Hallelujah, | Denn, kannst 
du gleich kein Opfer bringen, | Stöhrt dich doch nichts Lob abzu¬ 
singen. Schwab, V. 3 (Z. 8 u. 4): . . . Wenn du ihm gleich koin 
Opfer kennscht bringen | kenschte ihm doch Lob zu singen. 

In seiner mehrfach erwähnten Schrift bemerkt Landshuth 
S. 148 ich übersetze es wörtlich —: Zu diesem Ereigniss, zu dem 
R. David Fränckel das Lied gedichtet hat, hat er auch in der 
Synagoge vor versammelter Gemeinde eine Festpredigt gehalten. 
Lnd auch diese Predigt ist, wie es seheint, durch Gurapertz ins 
Deutsche übertragen worden und Schwab . . . sagt am Schluss 
(seiner Ausgabe des nw i£‘), dass er beabsichtige, auch die Predigt 
und die Uebersetzung zu drucken . . . Aber auch nicht ein ein¬ 
ziger der erwähnten Schriftsteller bezeugt, dass die Predigt des 
Rabbiner Fränkel gedruckt worden ist oder die Uebersetzung. 
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Ob der hehräische Text der Predigt gedruckt worden ist, mag 
unentschieden bleiben, Tatsache aber ist, dass die von Schwab er¬ 
wähnte deutsche Uebersetzucg gedruckt wurde. Ein Exemplar der- 
selben ist mit dem im vorhergehenden behandelten Danklied zu- 
sammengebunden Der Seiden bezog und der Goldschnitt, lassen die 
Vermutung zu, dass uns ein Exemplar voriiegl, das vielleicht gleich 
nach Veröffentlichung von der Judenschalt dem Hofe (oder der Bib¬ 
liothek) überreicht wurde. Die Schrift umfasst 4 Blatt ohne Seiten¬ 
zählung, folio Titel und Text Fraktur (im Text auch einige hebr. 
und Antiquatypen), Der Titel lautet: Als | Seine Königliche Ma¬ 
jestät I in Preussen, unser allertheuerster Landes-Vater | und Herr | 
zum höchsten Vergnügen Dero treuen Untcrthanen, den 28. De- 
cember 1745« | in hiesiger Residentz-Stadt Berlin | . . . nn- 
geianget; | hat \ der Wohlgelahrte hiesige ObeT-Land-Rabiner | 
RABI | David Fränckel, | an dem f von der Judenschaft desfalls 
angestellten Danck- und Freuden-Feste, diese erbauliche Rede in 
der Synagoge an der [!] Gemeinde | gehalten über 2 Chrom 
14,7 u. s w, und 15,1. bis 8. Zu deutsch übersetzt durch die 
hiesige |!J Schutz Juden; als den gelahrten Lazarus Nehemias; und 
den Beflissenen der Philosophischen und Mathematischen Wissen¬ 
schaften 1 Aron Salomon Gumpertz, BERLIN, gedruckt bey dem 
König] Preussis, Hof-Buchdrucker, Christian Albrecht Gäbert. 

Ueber den „gelahrten“ Lazarus Neheraies, doch wohl Elasar 
Löser b. Nehemias konnte ich nichts ermitteln. 


Noch etwas über die Ausgabe des tj?17 DJ?ö 

von Jb, da Silva Rom* 

Als Ergänzung zu dem von Marx Zf HB. XTV No, 3 p, 80 
sqq. über yph MitgeteUtem diene Folgendes; nach dem Exemplar 
des Portug. JsraeL Seminars v % n p zu Amsterdam ist Teil I gedreckt 
in Konstantinepel riP3 bei ’rxr» mv "i ';3 aw\ c'nttn. Auf 
dem Titelblatt heisst es: rrh nsn te 1 pR tirö&rm**r ‘rt* ti 
t? % p rms v\ mitr«* «hö i döhw« rh h twg&w'r 

•R-ffifcip woraus ersichtlich, dass die von Marx als 2 e, 3 e 

usw, verzeich rieten Ausgaben als 3 e, 4 e usw. angenommen werden 
müssen. Auf der Rückseite des Titels findet sich; iddh ntnpn und 
dann noch ein Blatt, unterzeichnet: mwin ^13 3pjf\ Hierauf 
folgt die neipn 8 BL am Schlüsse 8 a: nw p 1 ?) 5490 

Das Werk fängt an lub und geht bis 287b (13 Zeilen). Darunter; 
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(267 b) mnntö und in der Mitte des Blattes: rrmon nowo nn, fort¬ 
gehend bis Bl. 274 b. Am Schlüsse: 

otüh Y33 wo fwcn «y yb mw '-q c.tuk rtoon "y 

CfTOK [3 P]DV Syicn C'TI YM C'DJ TtDÖH V 'J?1 

Teil 11,1 stimmt genau mit Marx’ Beschreibung. 

Teil II II unseres Exemplars hat ein Titelblatt. Dieser Teil 
ist in derselben Druckerei wie Teil I gedruckt: im Jahre: rn 
(rc?) rwo (das Jahr 1547 bei Marx ist Druckfehler). Auf der 
Rückseite des Titels: noron (mit Aufschrift: bwu?* '33 'ryb) von: 
v'Wl imT 1 2:3 C.TI 3 K, 'bn 'rov und vwm pnr. Darauf folgt 

"> 3 non nonpn 1 Vs Seiten, r iSetck p norm c Bl. 120 a und 

4 Bl. ninnco. 

Auch Teil 111 hat Titelblatt (mit Tempelßgur), Vorrede und 
Anfang (wie bei van Straalen) aus dem Jahre: mW 3 : 1 Blatt 
^non ronpn, darauf Bl. 1—181 b und ninnco Bl. 182—185. 
Unser teil IV ist auch vollständig. Hierin befindet sich hinter 

Bl. 8 eine aus 2 Blättern (welche mitgezählt sind) bestehende Ab¬ 
bildung der riuHö oder d'Sjh. Danach geht die Pagnierung weiter 
von BL 11 ab. 

Auf dem Titel: npiX3 ,T3«n iwip, 1.B1. iinzn ncipn, dann 
Bl. 1 «Ypn ]'V (in Ladino). Text von Bl. 2 bis 164 a und 

Indices von 164 —168 b. 

Teil VI wie bei Marx, jedoch erscheint es, dass hinter 
Bl. 230 noch etwas fehlt, weil das Wort n 1 ? unten als custode steht. 

Von anderen biblischen Büchern besitzt unsere Bibliothek 

nichts. 

Diese Mitteilung geschieht auf Wunsch des Herrn Bibliothekars 
David Montezinos. 


Einige den Bibliographen unbekannt gebliebene 
neuhebräische Schriften. 

Von William Zeitlin-Leipzig. 

1) Büchner, Wolf. 

ns'Son ist Sammlung poetischer Makamen in 10 Pforten (onyttO, in 
gereimter Prosa mit eingestreuten Gedichten. (Mit Eulogien von Baruch 










18/ 


2 ) 


und Jehuda Jeittele» und Beer Günzbung). Prag * *• a - I 1 ‘ 9 4 1 ‘) 8 

(4), 66 u. (2) Bl. 


H e i (1 e n h e i m, W. u. Büscbenthal, L. M. 


m » nn Eine Vision Siona's. Seiner Hoheit des Durchlauchtigsten 
Fürsten Primas Carl [v, Dalberg] in tiefster Ehrfurcht dargereicht von 
W. H. . . und L. M. B. . . [Ode, hebt, und deutsch], den 26. September 
1806. Rödelheim [1806] 12". 16 S. 


8) Lasti, Moses. 

n>n vn, Ueber die Unsterblichkeit der Seele, Trostgesang auf den 
Tod seines Bruders nebst Glossen und philosophierenden Exkursen T\Ovi" 
Anhang: (El- 82—40) nibbiy nwj Gedichte aus dem Nachlasse 
seines Bruders Menachem LasM. Warschau, 1833. 12°. 40 Bl. 

4) Rosenthal, EmanueL 

pis (nisna), Poele Zedek. Enthält; Allegorische briefliche Auf¬ 
sätze in hehr, und deutscher Sprache, dann : Räthseln, poetische Gedichte 
und eine Einleitung zur deutschen Sprachlehre mit hebräische (!) Benen¬ 
nungen, in 18 Lectionen eingeteilt. Gewidmet für die israelitische Jugend 
Pressburg 1842. 8°. 102 u. (17j 2 ) S. 

6) Weise, Moses, Kantor in Raab. 

n*o njn®>, Die Rettung Moses, dramatisches [bibl.] Gedieht (*moi w) 
in zehn Szenen. Lemberg 1866. 12°. 24 S. 

6) 0 r e n s t e i n, J. M., (Auf dem hebr. Titelblatt: patMnw n 9 o). 

bai*’' mips, Umschau im Judenthume (Bikkoreth Jisrael) Schilderung 
desselben im alten Continente vom sittlichen Standpunkte nach per¬ 
sönlichen Anschauungen von J. M. Orenstein aus Wolhynien Nebst einer 
ausführlichen Besprechung in deutscher Sprache [„Für denkende Freunde 
hebräischer Lectiire“] von S. Heller. I. Lief. Prag, 1868, 12 °. 14 S. hebr. 
u. 10 S. deutsch. 


*1 Auf der Rückseite des hebr. Titels: Gegenwärtiges von R. Wolf 
Kolm Büchner metrisch verfasste, und Sevet hamme I itza betitle Ke 
Werkeben, enthaltend moralische Erzählungen und Fabeln, verdient gedruckt 
zu werden, Prag am 16. November 1 7 9 4. Karl Fischer, k. k. Zensor 
und l ranslator .... Vgl. die Angaben Fürat’s, Bibi. Jud 1,136; Ben- 
j a c o b ' s o-nia 161; Hoesl'n, Cat. Rosentbal 3, 244. 

*1 Sabscribenten-Verzeicbnis. 
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Miszellen. 

Ein neu Klag-Lied. 

(‘ Tb ä6d p« 

jvip'M'j bk.i ipi u>np j"k bskd'j bk.i ipki 
inio onp bpkd'a tp bk.i ip Spin' '31 

1DW 'P3 'J31P }1A'J3 

jvd pn “[«; 

(“p-cb B*yn t«« m 3ip m oy> mtto 

•pW in «n bkob kii ibkc umpn n'iK 3 in kh onm kSd Sk 
(mvoi nawn) : j'jppn jib i'k Sn bka J'J'bspcSk jpi j';pp un ni"o 
etwa kh Kn j'oSpn vo kh bipSk: papp ipi : B'na jk i'k p 3 pa ix 

: B'npjKip un jib (i,Tpm) Anp dpt J'cSk.ta 

Kn .jK’n» '3iK pjm jkb in ix 7 K Sn Sen pm jpi ibjik io 
K n K 1 B 'A 1 K :}K"S IC ’) 1 K |K"X'D W J"D So H TO JK Kn Kl» BKA 13 ’S 

jkb i’D S'ii nnnp n:"o rpK jk ra .j'pjpp j'apS j"e Sko j"k ikj in 

: }pjpT 3 

I'K 3K.i b’c ki .nSn mwn S 3 rpK j'ipiv 131 p ^k 3k.i jnpj ikj 
B1P11 JO Jpn I'J ipi in ip Bipii K'11 'iK : nSiaa netrj -jik rpj j"e bikc'j 
J' eip j'in (nSan ’skSo) ij'i'ib S'd K'ii .j"ik np niBB'j'D ipi j'K j’j'S 70 

: |'J IX pjpp J"K l'D 

(IkSo) IBtPip ipi JEip Bipii .p-K 13p J'K J'A'S l'D Bipii JO KT 
BppiBlP’J T'IK 11K K11 BB'A’S K'11 PBH J'JKI Bipii 'JIK (.1011) Blf ",1 Kl ipi 
'JIK .ptiblP DA"K J'K J'bSkCB' l'D IP Bipii 1K’13 DA"0 : )"t 'JIK IPC',1 17K 
: pKI 0J"1 J'K cSiP DJP' JIB JBIJ'A B'O BB'K.I K11 JKU DPIC PIP 1 JAKT Bipii 

.1A’1K"t B'O .J'SpEtP JKB (.lS3n '3 kSd) K'l l'O J1P11 JB3'1 fj'IK "pH 
PK"A }"K rj'IK J'IKD l'D Jipil K't 'JIK : J'Spjtt» 'A 1 K J'jpi 3 JO K'l Jipil JB 11 


*) Einblattdruck s. 1. e. a. 

2 ) Das Datum stimmt nicht zum Wochentag, da im Jahre 

(1719) auf Dienstag (18. April) fiel; vielleicht ist v»h in jvd umzuändern, 
wobei das Datum zum Wochentag stimmt (18. Mai 1719). 
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mp’ pw Cpsvn) pa mw naiw p ]w tana kh y»i pa8t pyn aw .payb 

: payacw n*ny 

»iyn .jaip (nSyo f?» p n’a) jyi leiynpK pm pi** T** 15,11 wsi1 
oSip n’ap* pD b»ki nii »tm (niarai min) p payt wn y»i pPia T B I e 

py pC yü Blp 1 ! ]D .pttt T'ltf TÜ JD IFlJffl p&D )"ö -pöll'Ä Efl'D 

: paK* diik |ib "na» kh iv »Vyn 

pw tcKnu tb { 3 nn 33(6 M'ii y»i .(n*jan ’a«ba) kh pyn pasT 
;K TB p«n M'II .JttKTJ SlKll 183 MW MH B»'3 TW« 13» .f^BO W 

: pBK13 j'BPC Ip'1 03'» pW 1H 

b’b ppn tn .dtw pap) jyi tw (nSan hmSb) mh i'B ppn p»n 

na"B JfTSt TW TB J'iyn »') ,18’ID lyi B'ü psp p'K K’ll JH p*J'B» TB 
KM 1 W H13K iyi 13 t ßSyil pP pW pE pBli'll *|'D pJJll MW .ll"^p 1D*’11 

.ii” 1 ?» oa’w b’d BBiyn ja 

.fK’H» t'W *JW peil TW HEB 1J"D ID |KB {8 Biyil (ilHBlBB) Kai* 

pfjjffl B«n b’j (niata mm min) kh nr y»i nyi iw n pan psm B”b kh 

D'IPPB ’abyi JK1B 81 KH .BP»! KH '*38 J'3 TW TJ? *381 IW .|K”B 1J1 

: (owam api) 

payia w tb ppn 8’r .m'ii mw pi (nban hkSb) kh pa pjni pW 
pa piyn 'iw .payj law pnw jyi ij"k pa pyn hi .yrta nj”a ’S« 

: payS »8"a pw pw patte 

pwayatot cyi w p« F[«n am .pyira (iaiy) bm ps asn ip’ya idiS 

(DW’33) KH p8 B1B JB 8’Vt 13’! i!3”D pW pMtfl 1163 pW 1J311 pM 11 BMJ 

(Man oSiy) po ptt ijm .ptyii’3 iaiy kt pp'ya ibid) la« pM »yn : pipS 

jpiya'j psii b' 3 (’nrwi Sw») po mim 

mi .bm 3’3 jnyat M’i ]ib »a’w tm »i pipiva iaiy pn asn a:jn kS 
SmD Vo pw pa MW «BMCtP 13t MIM 1)8» 13f SMD b’D JBipj pM p3 W 
: |eii’j pw la'ii p'c mw patiyo» S’d ]m dmh mim .jaip'3 Dion ia'i Mi 

iy aMn pM .»183 p’B ai'aSa pa pM ann ioya im» ds'W b'ü 
, piMD pB» BwS’3 l'D pM 381 paBiya pB'B» pW .BIM DU pW B3MD’) 
poiB» pa Biyn mw bib D3*'ap: jaip Biyn Kip K’i w b)"bm bm an pn 

: plMil pw B’B 
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py tj«s pc yri ojn je bib H'V) yjsi (nSan hsSb) sh pjni pj 

JBSJ )"1 D'S B1B JB .J'pjHIV TTy H D'S B1B SH .J'JS' TO TyT IV BSj?n 

(‘ n*B : j'pya ns oSiy opjp' p|’in 

TV'S l'N JSp DH .pyil'J T3iy ys 3S.T piCD JPT 31B nit'J?’! PTB HD 

sh .D'i'ifi sh 'Vs j'i ns ly Su ns .piyi'j jhpti a'j ('nnn Sw) oyT jic 

: (c'sem c'pi cnppe) nSyi jsib st 

mS: jhb'3 jpt ns tb rjSpn tpbsc ■'j'Vipn ohs3 bsa Vs ji'Sp 
nnny ' 3 "B rps yo ~ipn ys in jtshd Sso bt'S "]s: ye sib ts : ted 

: jtcSipt }sb Sn 

3sn bh >B3S) ts asb j'iyiu (ppjei psno) i's 3sn O'tt») mSiDß 
TUirS .BtPlS p'B B3ST3 IC I'S 3SH B'C IST .83S'A TT3P 'PITA p'p ID 
: bb>it 3 ijfT Fps p'Btt' Srp p's sh is ppm ya ly bib 

ESJ T3'S SH -|S .p'iyil ?U'H Ss PS ESJ SH EPH BSyTl P'TV 
pc 1'B ‘31S .|*BTS3 in TB T3'S "]H SIE 'J1S .pHSBlP US B'J yD ^181^ 

: JBTyB'H B'B JHB'3 JHyilB» pH 

pssn B'B -ist .b:sj *jis 3 sb bSw'a ys ssn S'c-ijm -ais paisp 
.Sb"d h jcsj p's jnyi'A tb pssn e«S Sw sh .b:sb'j mSm ya su 
: Sb "3 p'B ps aaiapc p'p bsta 3sn ois j'ajsj'a ps bois ys S"n in 

ys .T 3 SB Bin tSs rps B"S Sw sh yo pssn pcciBtf -ais peil 
Sn»? sh .td iyT is' haaS to bah tc ssn ys n ßSyj n avyn p's ssn 
tsSyj n vrS in .J'aaS s”3 tjh jsb jmp tasb tas.t tSs yis pssn b"S 

: j'aasj'a biso rs 

tts p's yo ts Biyn s'ii .;o"Sd td iv y's ts bib s'ii jor jb'»p 
tju ys |vh .mio p's js'a p's td iy Bsyn s’ii 'is : jom nvu* tpt pc 

: (STUm T3AT Shat ’S) djt td jw 

lyn .Spru ttju' 3 p's ps Bvyi'A yn ys ssn s'ii psyS min miPl 
iv mny p's : S'pjia p'is p'B pTsri'i t'b pjyi tcd ps jnyi'i p's ssn ys 
sh Fps pyi payp ssn ys .B"ii pcis ptsbip'a p'is p'B T'o pjn |» 

: B'H3 ‘31S B"11 S"B S'D 

Mosbach. Dr - Löwenstein. 

ij So steht im Original; die Bedeutung kenne ich nicht. 

Verantwortlich für die Kedaktion: Dr. A. Freimann in trankfurt a. M. 

Für die Kxpedition: J. Kauffmann. Verlag in Frankfurt a. M. 

Druck von H. 11 * k o w a k i in Berlin. 
















